	Galdera
	Erlatiboa substantibatzeko ken ezazu ondoko izena. Hurrengo adibidean bezala:
Hizketan ari den andrea oso jatorra da
Hizketan ari dena oso jatorra da


	Traduction
	Pour substantiver la (proposition) relative, ôtez le nom à coté. Comme dans l’exemple suivant :
La dame qui est en train de parler est très sympathique
Celle qui est en train de parler est très sympathique


	1. Galdera
	Sartu den gizona oso dotorea da

	Traduction
	L’homme qui est entré est très élégant

	
	

	Français
	Celui qui est entré est très élégant

	Euskara
	Sartu dena oso dotorea da

	
	

	2. Galdera
	Zurekin etorri den mutila oso jatorra da

	Traduction
	Le garçon qui est venu avec toi est très franc

	
	

	Français
	Celui qui est venu avec toi est très franc

	Euskara
	Zurekin etorri dena oso jatorra da

	
	

	3. Galdera
	Jolasean ari den mutikoa eskola horretan dabil

	Traduction
	Le garçonnet qui est en train de jouer va à cette école-là

	
	

	Français
	Celui qui est en train de jouer va à cette école-là

	Euskara
	Jolasean ari dena eskola horretan dabil

	
	

	4. Galdera
	Apirilean sortzen diren loreak izaten dira lehenak

	Traduction
	Les fleurs qui naissent en avril sont les premières

	
	

	Français
	Celles qui naissent en avril sont les premières

	Euskara
	Apirilean sortzen direnak izaten dira lehenak

	
	

	5. Galdera
	Nirekin bizi zen mutila Astigarragakoa zen

	Traduction
	Le garçon qui vécut avec moi était d’Astigarraga

	
	

	Français
	Celui qui vécut avec moi était d’Astigarraga

	Euskara
	Nirekin bizi zena Astigarragakoa zen

	
	

	6. Galdera
	Lanik ez duten pertsonak larri bizi dira

	Traduction
	Les personnes qui n’ont pas de travail vivent difficilement

	
	

	Français
	Ceux qui n’ont pas de travail vivent difficilement

	Euskara
	Lanik ez dutenak larri bizi dira

	
	

	7. Galdera
	Diru gehiegi duten gizonak triste bizi dira

	Traduction
	Les hommes qui ont trop d’argent vivent tristement

	
	

	Français
	Ceux qui ont trop d’argent vivent tristement

	Euskara
	Diru gehiegi dutenak triste bizi dira

	
	


	8. Galdera
	Hortxe gelditzen da nik hartzen dudan autobusa
Hortxe gelditzen da : il s’arrête là-même
nik hartzen dudan autobusa < nik hartzen dut autobusa : l’autobus que je prends

	Traduction
	L’autobus que je prends s’arrête là-même

	
	

	Français
	Celui que je prends s’arrête là-même

	Euskara
	Nik hartzen dudana hortxe gelditzen da

	
	

	9. Galdera
	Ikusi duzun gizona nire herrikoa da

	Traduction
	L’homme que tu vois est de mon village

	
	

	Français
	Celui que tu vois est de mon village

	Euskara
	Ikusi duzuna nire herrikoa da

	
	

	10. Galdera
	Irabazten duzun soldata zuretzat izango da

	Traduction
	Le salaire que tu gagnes ira chez toi

	
	

	Français
	Celui que tu gagnes ira chez toi

	Euskara
	Irabazten duzuna zuretzat izango da

	
	

	11. Galdera
	Ekarri duzun haragia oso haragi gogorra da

	Traduction
	La viande que tu as apportée est une viande très coriace

	
	

	Français
	Celle que tu as apportée est une viande très coriace

	Euskara
	Ekarri duzuna oso haragi gogorra da

	
	

	12. Galdera
	Ezin ditut sinistu honek esan dituen gauzak

	Traduction
	Je n’ai pas pu croire les choses qu’a dites celui-ci

	
	

	Français
	Je n’ai pas pu croire celles qu’a dites celui-ci

	Euskara
	Ezin ditut sinistu honek esan dituenak

	
	

	13. Galdera
	Aipatu dituzuen gauzak oso desegokiak dira

	Traduction
	Les choses que vous avez citées sont très inadéquates

	
	

	Français
	Celles que vous avez citées sont très inadéquates

	Euskara
	Aipatu dituzuenak oso desegokiak dira

	
	

	14. Galdera
	Kamioiak harrapatu zuen agurea hil egin da

	Traduction
	Le vieillard que le camion a happé est mort

	
	

	Français
	Celui que le camion a happé est mort

	Euskara
	Kamioiak harrapatu zuena hil egin da

	
	

	15. Galdera
	Egin zenuen marrazkia ikusgarria zen

	Traduction
	Le dessin que tu avais fait (fit) était remarquable

	
	

	Français
	Celui que tu avais fait (fit) était remarquable

	Euskara
	Egin zenuena ikusgarria zen

	
	

	16. Galdera
	Aipatu zituzten arrazoiak eskasak ziren

	Traduction
	Les motifs qu’ils avaient indiqués (indiquèrent) étaient insuffisants

	
	

	Français
	Ceux qu’ils avaient indiqués (indiquèrent) étaient insuffisants

	Euskara
	Aipatu zituztenak eskasak ziren

	17. Galdera
	Erakutsi didazun argazkia oso polita da

	Traduction
	La photo que tu m’as montrée est très jolie

	
	

	Français
	Celle que tu m’as montrée est très jolie

	Euskara
	Erakutsi didazuna oso polita da

	
	

	18. Galdera
	Agur egin dizun mutila oso dotorea da

	Traduction
	Le garçon qui t’as salué est très élégant

	
	

	Français
	Celui qui t’as salué est très élégant

	Euskara
	Agur egin dizuna oso dotorea da

	
	

	19. Galdera
	Kontatu dizudan sekretua isilik gorde ezazu

	Traduction
	Le secret que je j’ai raconté, tu le gardes secret (secrètement)

	
	

	Français
	Celui que je t’ai raconté, tu le gardes secret (secrètement)

	Euskara
	Kontatu dizudana isilik gorde ezazu

	
	

	20. Galdera
	Egin diguzun faena
 ez zaigu behin ere ahaztuko

	Traduction
	La faena que tu nous a faites, nous ne l’oublierons jamais

	
	

	Français
	Celle que tu nous a faites, nous ne l’oublierons jamais

	Euskara
	Egin diguzuna ez zaigu behin ere ahaztuko

	
	

	21. Galdera
	Arantxari galdu zaion erlojua digitala zen

	Traduction
	La montre à Arantxa qui s’est perdue était numérique

	
	

	Français
	Celle à Arantxa qui s’est perdue était digitale

	Euskara
	Arantxari galdu zaiona digitala zen

	
	

	22. Galdera
	Niri gustatzen zaidan tortilla patata-tortilla da

	Traduction
	L’omelette qui me plaît à moi est l’omelette aux pommes de terre

	
	

	Français
	Celle qui me plaît à moi est l’omelette aux pommes de terre

	Euskara
	Niri gustatzen zaidana patata-tortilla da

	
	

	23. Galdera
	Sobratu
 zaigun janaria biharko gorde dugu
janaria biharko gorde dugu : nous avons gardé la nourriture de (pour) demain
Janaria sobratu zaigu: la nourriture nous est en trop (nous reste)

	Traduction
	La nourriture qui nous est en trop, nous l’avons gardée pour demain

	
	

	Français
	Celle qui est nous est en trop (qui nous reste), nous l’avons gardée pour demain

	Euskara
	Sobratu zaiguna biharko gorde dugu

	
	

	24. Galdera
	Guri gertatzen zaizkigun gauzak ez zaizkio beste inori gertatzen

	Traduction
	Les choses qui nous sont arrivées à nous, n’arrivent à personne d’autre

	
	

	Français
	Celles qui nous sont arrivées à nous, n’arrivent à personne d’autre

	Euskara
	Guri gertatzen zaizkigunak ez zaizkio beste inori gertatzen

	
	


	25. Galdera
	Eskuinean dauden aulkiak geuk
 ekarri ditugu

	Traduction
	Les sièges qui sont à droite, c’est nous qui les avons apportés

	
	

	Français
	Ceux qui sont à droite, c’est nous qui les avons apportés

	Euskara
	Eskuinean daudenak geuk ekarri ditugu

	
	

	26. Galdera
	Ezkerrean dauden mahaiak garbitu gabe daude

	Traduction
	Les tables qui sont à gauche ne sont pas nettoyées

	
	

	Français
	Celles qui sont à gauche ne sont pas nettoyées

	Euskara
	Ezkerrean daudenak garbitu gabe daude

	
	

	27. Galdera
	Emadazu, mesedez, zure ondoan daukazun liburua

	Traduction
	Donne-moi, s’il te plaît, le livre que tu as à coté de toi

	
	

	Français
	Donne-moi, s’il te plaît, celui qui est à coté de toi

	Euskara
	Emadazu, mesedez, zure ondoan daukazuna

	
	

	28. Galdera
	Honek dakizkien txisteak oso barregarriak dira

	Traduction
	Les histoires que celui-ci connaît sont très drôles

	
	

	Français
	Celles que celui-ci connaît sont très drôles

	Euskara
	Honek dakizkienak oso barregarriak dira

	
	

	29. Galdera
	Hori da ni sendatu nauen medikua

	Traduction
	Celui-là, c’est le médicament qui m’a guéri

	
	

	Français
	Celui-là, c’est celui qui m’a guéri

	Euskara
	Hori da ni sendatu nauena

	
	


� Faena: de l’esp. faena, 


� sobratu : de l’esp. sobrar, excéder, dépasser , être en trop, rester


� geuk: guk “renforcé” : c’est nous qui ...





